
Tajinstvenl jezik. 
zik, ki nima nič pismeno 
zabeleženega in ki ga 
jezikoslovci skoraj ne 
poznajo, govorijo v dveh 
majhnih državicah, Hun
ci in Nagarju, ob severo
zapadni meji Kašmirja v 
osrednji Afriki. Obe gor
ski ljudstvi, ki tu živita, 
pripadata istemu pleme
nu in govorita isti jezik 
z narečnimi razlikami. 
Vsaka teh državic ima 
kakšnih 13.000 prebival
cev, ki se prištevajo k 
Mohamedovi veri in živi
jo zelo preprosto, zdra
vo življenje. Jezikoslovci 
pravijo, da ni njiju jezik 
soroden nobenemu izmed 
znanih jezikov, niti indo
germanskim, niti semit
skim, niti mongolskim. 
Njegov izvor je neznan, 
vendar pa domnevajo, da 
predstavlja zadnji osta
nek kakšnega predzgo
dovinskega jezika, ki so 
ga v severni Indiji govo
rili, preden so Arijci v 
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»Ali mislite, da pri meni ne bi bili varni? Pri starem 
Garnettu? Šest let sem služil v devetem konjeniškem 
polku. O, to so bili lepi časi! Dan za dnem smo želi 
zmage. In veste, kdo je bil naš poveljnik? Slavni Roose
velt! Tri sto . . .« 

Po vojaško je hotel zakleti, a se je še pravočasno 
spomnil, da ga poslušajo nežna ušesa, ki ne prenesejo 
surovih besed. Požrl je kletev, ponudil dami roko in jo 
pejjal v gostilno. 

Ko se neki pivec ni dovolj hitro umaknil, ga je z 
levim komolcem krepko sunil pod rebra. 

»Oprostite!« je rekla dama covboju, čeprav ni bila 
kriva. 

Mož je hotel ljubeznivo odgovoriti, a je v zmedenosti 
zagodel nerazumljive besede. Zardel je, snel klobuk in 
se priklonil. 

Tudi ostali možje so sneli klobuke in so nekam spošt
ljivo strmeli za damo, dokler ob Garnettovi strani ni 
izginila v gostilni. 

7. 
Ko je Roger Asplet vstopil v Garnettovo gostilniško 

sobo, je tam bilo žo zelo živahno. Pri eni mizi so kockali, 

Junak divjine pri drugi pa so se covboji in živinorejci prepirali med 
seboj. Možje, ki so sedeli za mizo, pri kateri se je ustavil 
Roger, so bili zlatokopi. Asplet se je takoj zanimal za 
njihov poklic. Ko so mu povedali, da so zlatokopi, se 
je zasmejal, rekoč: 

»Ljudje božji, v Nevadi vendar ni več zlata! Pred 
kakimi petdesetimi, šestdesetimi leti ga je bilo š" v izobi
lju. A sedaj! . . .« 

»Toda v Kaliforniji je,« je odvrnil eden izmed mož. 
Asplet tudi tega ni verjel. Eden izmed zlatokopov 

ga je pogledal postrani in vprašal: 
»Ali ste morda v teh krajih doma, da tako dobro 

veste?« 
»Ne, pri Sv. Tomažu živim. Zdaj sem pa prišel iz 

New Yorka.« 
»Iz New Yorka!« so se vsi smeje začudili, kakor da 

bi hoteli reči: »Z lune!« 
Eden izmed njih pa je pripomnil: 
»Če ste z Vzhoda, potem ne morete vedeti, ali tu 

je zlato ali ga ni! Časopisi le neumno čvekarijo o Kali
forniji. Pišejo o Beachovih velikih vrtovih in milijar
derjih, o bajnih vsotah, ki jih plačujejo tujci v Los 
Angelesu za stavbišča, o palačah filmskih igralcev in 
igralk v Hollywoodu . . . Kakor da bi to bila Kalifornija! 
Jezdite enkrat kakih sto kilometrov proti Vallevi, puščavi 
vseh puščav, potem boste vedeli, kaj je Kalifornija in 
kaj je bila!« 



»Vem, možje, vem!« je z visokega odgovoril Asplet. 
»Toda če se ne varam, smo zdaj v Nevadi, ne pa v Ka
liforniji.« 

Možje se že niso zmenili zanj. Igralce so opazovali 
in si pomenljivo namigovali. Le tuintam je kateri kra
doma pogledal Rogerja, ki se je od vseh drugih ločil po 
lepi obleki. Imel je svileno srajco, svetle usnjate hlače 
in lepe jahalne škornje z mehiškimi ostrogami. Vsi drugi 
so nosili preprosto obleko, ki bi se mogla imenovati na
rodna noša: ponošene, s streli preluknjane širokokrajne 
klobuke, usnjate srajce in hlače. Za te može je pomenila 
Nevada s svojimi mrkimi pragozdovi in rdečimi skalna
timi vrhovi raj, iz katerega jih ni mogla pregnati nobena 
nevarnost. Drugi pa so se vrgli na iskanje zlata in so 
vse življenje posvetili temu poslu. 

Igralci, ki so sedeli pri sosedni mizi, so se tako 
glasno pogovarjali, da drugi glasovi sploh niso prišli do 
veljave. Večji del so bih Mehikanci; imeli so pisane 
suknje in čudno oblikovane klobuke. Eden izmed njih je 
imel pri sebi težko, s srebrom obito sedlo in pisano odejo. 

Ko so si covboji in zlatokopi že dodobra ogledali 
igralce, so se spet začeli zanimati za tujca. Izjava, da v 
Kaliforniji ni več zlata, jim je še vedno vrtala po glavah. 

»Puščava,« je začel neki starec in si je pogladil 
dolgo belo brado, »je dežela zase. Človek ne sme govoriti 
b tem, česar ne pozna.« 

Zlatokopi niso natančno ločili Nevade od Kalifor
nije. Daljava ni velika. Saj je nevadska višava samo na
daljevanje kalifornijske. Star zlatokop je pripovedoval o 
bajnih najdiščih zlata v tistih časih, ko je bil mlad in 
so se velike trpine zlatokopov razlile po Kaliforniji. 

»In kdor v Kaliforniji ni našel zlata, ga je gotovo 
našel v Idahobi. V mladosti sem dolga leta pral zlato 
v Montani in če ne bi bilo gostiln ter igralnic, bi danes 
v New Yorku imel hiše. Verujte mi! Sicer pa sem pre
pričan, da bomo tudi zdaj našli zlato, čeprav svet trdi, 
da ga ni. Le ne dajmo se zbegati!« 

Starec je debelo pljunil in si drugič prižgal pipo. 
Zdaj se je oglasil mož srednjih let, suhega, bledega 

obraza in velikih, sanjavih oči. 
»In četudi ne bomo našli toliko zlata, da bi oboga

teli, toliko pa gotovo, da se bomo mogli preživeti. Pred 
leti sem bil v Avstraliji. Tam so cela mesta zidana na 
zlate žile. Ljudje nevede hodijo po zlatu. Toda kaj 
Avstralija!« 

Obrnil se je k Roger ju in nadaljeval: 
»Nevada je najlepša dežela sveta. To rečem jaz, ki 

jo že trideset let poznam. Te gore, ti prepadi, te doline! 
In gozdovi, vrtovi, travniki! Raj na zemlji, pravi raj! 
Kako bogastvo! Kaka sreča za tistega, ki se tu lahko 
naseli!« 

Roger je pozorno pogledal navdušenega moža in 
odvrnil: 



»Da, v Nevadi so rodovitni kraji. Na primer Raj
ski dol.« 

»Rajski doli« je ponovil mož. »Slišal sem že o njem, 
videl pa ga nisem.« 

»Rajski dol je moja lastnina!« je samozavestno de
jal Roger. 

Tišina. Možje so od začudenja utihnili. Z nekim 
svetim spoštovanjem so strmeli v Rogerja. Rajski dol 
je bila pravljična zemlja. Nihče ga še ni videl, toda pri 
vsakem taborskem ognju se je govorilo o njem. 

»Ali ste res vi lastnik Rajskega dola?« je vprašal' 
Garnett, ki je v tem trenutku vstopil, da bi povprašal 
po željah gostov. 

»Resnično,« je ponosno prikimal Roger in je užival" 
v splošnem začudenju. 

»Toda po krivici!« se je nenadoma zaslišal oster 
glas. »Rajski dol ni vaš!« 

Navzoči so osupnili in pogledali proti vratom sosedne 
sobe. Na pragu je stal Erik. Prej je bil zadremal, toda 
Rogerjev glas ga je vzbudil. Zdaj je stal med vrati in 
mirno zrl v Rogerja. Na ustnicah mu je poigraval rahel 
smehljaj. 

Asplet je zadušil jezo, ki se je vzbudila v njem, in 
se je z ogorčenjem obrnil proti mladeniču, kakor da bi 
bil doživel hudo žalitev. 

»Kaj veste vi o tem?« je izzivalno vprašal. Zdelo se 
je, da naravnost išče priliko za spopad z Erikom. 

»Kaj vem?« je odvrnil Erik. »Nimam vzroka, da bi 
to prikrival pred temi možmi, in sicer tem manj, ker me 
izzivate. Enkrat sem vam že vse povedal. Čemu hočete 
spet slišati? Ali morda imate slab 3pomin in ste pozabili 
na tisti razgovor? če je tako, čujte še enkrat: oba dobro 
veva, da je bil neki Linscott postavil mejnike v Rajskem 
dolu in je bil celo zgradil poslopje ob potoku. Ta mož je 
bil v vsem zadostil državnim postavam in je posestvo 
gotovo dal tudi vknjižiti.« 

Roger se je zaničljivo zasmejal. 
»Prijatelj, vaše besede so kakor gradovi v zraku: 

brez podlage. Tudi jaz bi bil moral opaziti tiste mejaike, 
o katerih govoričite. A jaz jih nisem videl pa tudi moji 
covboji jih niso bili opazili. Kar pa se tiče stavb, ste 
najbrž videli moje hleve in začeta gospodarska poslopja. 
Zdi se mi, da ste nekoliko kratkovidni! Če pa je posestvo 
vknjiženo, potem bi se bili že javili dediči, ali ne? Vse 
to so samo bajke, da bi odvrnili pozornost na slab vtis, 
ki ste ga zapustili, ko ste tako strahopetno napadli moje 
covboje! Zdi se mi, da samo za to gre.« 

Možje so napeto opazovali Erika, ki se je počasi 
vzravnal. Njegove oči so se hladno svetlikale. Roger v 
veliki vnemi ni opazil, da je stopila medtem v sobo mlada 
dama. Tudi Erik jo je šele tedaj zagledal, ko je živahno 
spregovorila: 

»Gospod Asplet, prehitro se veselite zmage! A zdaj 
ste vsai Dokazali svoje karte!« 



Prisotni so ko začarani strmeli v lepo prikazen. Sve
tilka je svetila naravnost v njen obraz in v tej svetlobi 
je prišla v polni meri do izraza njegova lepota. Dama je 
imela svetle lase, temnoplave oči, rdeča lica, majhna 
usta, ki so razodevala ne samo to, da dama zna pametno 
govoriti, temveč se tudi ljubeznivo smehljati. 

»Marija Linscott sem!« se je obrnila k navzočim. 
Nato je stopila k Eriku in ponosno ter hladno dejala: 
»Gospod Folkman, hvaležna sem vam za to, da ste 

nastopili v obrambo pravice!« 
Potem se je spet obrnila k možem in odločno na

daljevala : 
»Do Rajskega dola imam jaz pravico!« 
Po teh besedah je pogledala Rogerja. V njenem po

gledu sta se izražali bolest in začudenje. Roger se je 
zmedeno smehljal. Nazadnje je skomignil in se obrnil v 
drugo stran. 

»Na vse sem računala, samo na to ne, da bom tu 
našla vas,« je drhte dejala Marija. 

»Kaj hočemo, svet je majhen!« je hladno odvrnil 
Asplet. »Zvedel sem, da hočete priti v Hill in ker . . . « 

»Gotovo ste me dali opazovati po svojih vohunih!« 
ga je prekinila deklica. 

»Mogoče?« se ie smehljal Roger. 

Erik je čutil, da se Asplet posmehuje, a ni našel 
vzroka, da bi se vmešal v zadevo, ki je bila popolnoma 
zasebna. Pri vsem se je zelo čudil. Po tem nastopu bi 
sklepal, da je med Marijo in Rogerjem vsega konec. 

Roger je primaknil stol k mizi in ga ponudil Mariji. 
»Najbolje bo, če se sporazumeva,« je začel. »Ko sem 

zvedel, da greste v Hill, sem se tudi jaz podvizal sem. 
Hotel sem, da bi se sporazumela. Vaše zahteve po Raj
skem dolu so zelo meglene, skoraj ničeve. Moje pa so 
jasne, ker sem se jaz tam naselil ter postavil domačijo. 
In vendar sem pripravljen na sporazum.« 

Marija se ni zmenila za Rogei jeve besede. Erik je 
slišal, ko je bolestno šepetala: 

»To je torej bil smoter vašega prihoda? Samo to?« 
Gostje niso posvečali pozornosti Aspletovi zadevi. 

Zanimala jih je samo mlada dama, ki je bila nenavadna 
prikazen v Garnettovi gostilni. Začeli so mrmrati . Roger 
je v njihovih očeh izgubil veljavo in ogrevali so se za 
deklico, ki ni bila samo lepa, temveč, kakor so mogli 
ugotoviti iz njenega nastopa, tudi zanimiva. Pozabili so 
še na kajenje. Le gledali so debelo. Njihovo začudenje 
pa je še naraslo, ko so videli, da se je Erik premaknil 
in se bližal dami s tako samozavestjo, kakor da bi vse 
svoje življenje imel opravka s samimi damami. Ta Erik! 
Kako zna ravnati z damami! Zdaj so začeli natančneje 



opazovati mladega, vitkega farmerja, ki se je oblačil prav 
tako kot covboji, samo snažno in skrbno, kar ni bila 
navada v tej pokrajini. Pisana ruta, ki jo je imel zave
zano okrog vratu, je močno poudarila temno barvo obraza 
in lesket kostanjevorjavih las. Ozka usta so pričala o 
odločnosti in moči. Nad ravnim nosom je imel močne 
obrvi, ki so se stikale in senčile neustrašene oči t e r jim 
dajale zapovedovalen izraz. Srajca iz jelenove kože se je 
svetlikala od snage. Od širokega, s srebrom okovanega 
pasu sta viseli dve torbici, iz katerih sta zrla ročaja 
samokresov. 

Tudi Roger se je bližal Mariji in ji priliznjeno dejal: 
»Marija, dovolite, da poskrbim za vas. Četudi je na 

videz med nama nek nesporazum, ni treba, da bi o njem 
javno razpravljala. Celo nasprotno, rekel b i . . . « 

» . . . da bo bolje, če spet sedete!« ga je prekinil 
Erik, ki je že stal ob Marijini strani in gledal po sobi, 
da bi ji našel primeren prostor. 

Garnett ga je že našel. Za majhno mizo pod drugo 
svetilko. Erik je odvedel Marijo k mizi. Ko je deklica 
sedla, s$ ji je globoko priklonil, nakar je zagnal v zrak 
svoj širokokrajni klobuk. Ko ga je spet zgrabil, se je 
napotil proti vratom. 

Možje so se veselo zasmejali. Samo Roger je ostal 
mrk. Sledil je Eriku in ko se je mladenič pri vratih 
obrnil da bi še enVrnt pozdravil Marijo, ie dejal sil 

»Na cesti ste rekli, da bi radi z menoj govorili. Zdaj 
pa bi jaz rad z vami govoril.« 

Erik se je ustavil in izzivalno pogledal nasprotnika. 
»Vi se vtikate v moje zasebne zadeve,« je začel 

Asplet. 
»Meni pa se zdi, da se vi vtikate v zadeve Marije 

Linscott, in sicer brez najmanjše pravice,« je odvrnil 
Erik. 

»Motite se! Jaz imam pravico do tega.« 
»To. je zame novost. Vi si samo delate pravico, ki 

pa nima podlage.« 
»Ali vam je morda Marija Linscott še enkrat po

vedala, da ne potrebuje vašega varuštva?« 
»Ne. To je nepotrebno,« je odvrnil mladenič. 
Zardel je in njegov glas je postajal preteč. Rezko ja 

nadaljeval: 
»Tu ne gre za želje ali mnenje gospodične Linscott. 

Moja dolžnost je, da preprečim zločinsko postopanje člo
veka, kateremu niti nesebična zaupljivost dame ni sveta.« 

»Erik,« je zaničljivo odvrnil Asplet, »vi tako govo
rite, ko da bi brali iz knjige. Zdi se mi, da ste ljubo
sumni in . . . « 

»Še toliko dostojnosti nimate v sebi,« ga je ves raz
dražen prekinil Erik, »da bi o teh stvareh molčali.« 

Napi o je stopil k lopovu in sra divje pogledal. 
(Dalje sledi) 



tretjem tisočletju pred 
našim štetjem vdrli pre
ko gorskih velikanov v 
Indijo. Ta jezik, ki ga 
govori nekaj več nego 
25.000 ljudi, se je v sa
moti divjih gora ohranil 
sredi morja indoiranskih 
in drugih jezikov. 


